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[bookmark: _Toc66935609]Translation
[bookmark: _Toc66935610]Translation brief
The “Young Labour” youth wing of the UK Labour Party have commissioned an investigation into the impact of the Coronavirus pandemic on young people’s political engagement across Europe. You have been asked to translate this story by and for the team compiling the report, which will cite articles from various European countries and news outlets and help shape post-lockdown membership recruitment campaigns in the UK. The report will be published on April 17th, one month before step three of the government’s roadmap for easing lockdown restrictions in England. The client has requested British spelling.
[bookmark: _Toc66935611]Target text
[bookmark: _Toc66454437][bookmark: _Toc66454579][bookmark: _Toc66935612]YOUTH WINGS EXPERIENCE INFLUX: Young people politicised by Coronavirus shock
[bookmark: _Toc66454438][bookmark: _Toc66454580][bookmark: _Toc66935613]The Coronavirus pandemic has hit young adults especially hard. To make their voices heard, hundreds of them have joined party youth wings.
By Carla Pfister, Pascal Michel
[bookmark: _Toc66454439][bookmark: _Toc66454581][bookmark: _Toc66935614]In summary:
· Most parties’ youth wings have recorded increased membership since Coronavirus.
· The president of the Young SVP (Swiss People’s Party) is convinced that this can be put down to critical attitudes towards the ruling administration.
· A new Juso (Young Socialists) member claims that Coronavirus has shown her how unjust the system is.
· A youth researcher considers how enduring Coronavirus-related politicisation may be.
Lockdown, short-time work, distance learning: the Coronavirus pandemic has turned daily life upside for everybody. Teenagers and young adults have suffered especially under social restrictions. Their frustrations have erupted not least in incidents at Zürich’s Stadelhofen train station. However, the virus and political confrontations over measures and easing have also ensured that party youth wings have taken on more new members.
“The Young SVP is growing considerably since Coronavirus,” President David Trachsel confirms. “Membership figures are increasing in 75% of all cantons, while in the rest they remain constant.” Concrete figures he does not provide. He views Coronavirus as the clear drive behind these newcomers. “Because we most decisively called for an end to lockdown, we are experiencing growth. People are joining us, even those who previously didn’t have much sympathy for the SVP.” Young people are being indiscriminately punished by the government’s measures and their futures robbed, according to Trachsel.
[bookmark: _Toc66454440][bookmark: _Toc66454582][bookmark: _Toc66935615]“Young people’s interests are being ignored”
He gives the example of a young woman from the canton of Zürich who until now would have described herself as rather “apolitical”. “She found the politics of Coronavirus so completely amiss that she became a member of the Young SVP and now engages with enthusiasm,” claims Trachsel.
Of "robbed futures" speaks also Matthias Müller of Jungfreisinnige Schweiz (The Young Liberals of Switzerland), whose party has grown by 200 since the pandemic to a total of 4200 members. "Young people, men and women, are some of the biggest losers. Their interests are being ignored. We are therefore making the case for their perspectives and easing restrictions. That is being seen and heard," he is convinced.
[bookmark: _Toc66935616]Commentary
[bookmark: _Toc66935617]Source text analysis
Following Nord’s ‘TOSTA’ (The Open University, 2021), the ST is an article published on February 22nd, 2021, in the online edition of free Swiss daily newspaper 20 Minuten, about young Swiss people joining political parties in response to the pandemic (Michel, 2021). It draws on a mixture of uncited statistics and direct quotations, and may be characterised in terms of domain and genre as a journalistic news report. The heavy use of factual statements, absence of first-person narrative or opinion, and a range of sources indicating attempted political neutrality, suggest an ‘informative’ text, per Reiss’s typology (1971). However, it also contains stylistic features of expressive writing, with an eye-catching headline (“Corona-Schock”) and a slightly colloquial register throughout (“Darum gehts”, “am […] Kurs liegt”, “umgekrempelt”), and invites reader response in the form of a poll. 
At the time of publication, the 7-day moving average number of new Coronavirus cases in Switzerland had been falling for around five or six weeks, the longest continuous period of decline since the start of the pandemic, which peaked in Switzerland in early November 2020 (Worldometers.info, 2021). Without explicit reference, the content of the piece reflects a wider international context of ongoing response, while centring focus on a domestic ‘post-Corona’ narrative in the authors’ use of the imperfect tense (“Die Pandemie traf …” rather than “trifft”, “seit Corona”, “seit der Pandemie”). Political abbreviations (“Juso”) and acronyms (“SVP”) also indicate an assumed familiarity with Swiss politics and the current political landscape. 
20 Minuten is Switzerland’s most widely circulated newspaper both in print and online (WEMF, 2018), with sister publications in three of the country’s four official languages. Its readership comprises a fairly even distribution across genders, ages, income and employment groups, but is significantly more popular with people who completed less formal education (Goldbach, 2020). This may have informed the authors’ stylistic approach (avoidance of specialised terminology etc.), together with constraints imposed by genre formatting conventions, whether habitual or codified, and online distribution (inclusion of photography and captions, paragraphing, length of quotes etc. towards ‘ease of readability’).
The ST authors are journalists who have published further articles relating to Swiss politics (Michel, 2017). It may be assumed that their personal purpose for writing this text was to fulfil an editorial commission. A newspaper is not only a text, however, but a sales product which needs must conform to readers’ expectations – i.e. to report and inform. Therefore, in line with text type, the communicative function of the ST is informative.
[bookmark: _Toc66935618]Brief analysis and translational approach
One difference between ST and TT is that the ST was written to be consumed, perhaps to stimulate interest or conversation, but from a textual perspective to stand as an end in itself.  Conversely, the TT was commissioned not by the ST author but by a third party in the target culture who will use it in the creation of a further text. The ST was written to accommodate the requirements and expectations of what for practical purposes might be considered a single, if deeply heterogenous, audience, whereas the TT has both a primary audience in the team compiling the report and a secondary audience in the campaign decision makers who will read it.  Both TT audience groups are made up of specialists with likely knowledge of European political systems and norms, though who are perhaps not exhaustively familiar with Swiss politics or political terminology. 
The brief states that the TT will be read alongside translations from other countries and languages – the target audiences’ interest in the source culture(s) is comparative and pragmatic, seeking to learn lessons and effect change in the target culture. The client group is interested in how political developments in Switzerland were reported to a Swiss audience, “a communicative interaction in which a source-culture sender communicates with a source-culture audience” (Nord, 1997 p.138), but also intends to mediate a “a new communicative interaction between the source-culture sender and a target-culture audience” – albeit unbeknownst to the former. 
My translation strategy will therefore adopt elements of both documentary and instrumental approaches. Despite the heterofunctional skopos of the TT, the communicative function of both ST and TT is to inform. The TT should, as far as possible, reproduce the “form, content and situation” of the ST, retaining what Vermeer calls intertextual coherence, with particular regard to statements presented as factual, in such a way that the TT reader can determine for themselves what is important to their purposes (The Open University, 2021). Likewise, although the target audience commissioned the translation and are therefore aware of its status as TT, it ought to have the qualities of a text originally written in English: intratextually coherent and cohesive, natural enough for the primary audience to appraise without difficulty, while suitable to be excerpted for the secondary audience, i.e. the readers of the report in which it will appear (The Open University, 2021). In the scenario outlined by the brief, a source-oriented fidelity must be employed in order to fulfil target-oriented aims. However, as per an instrumental approach, the TT has a degree of autonomy (Dos Santos, 2016) - its own pragmatics (Nord, 2016) - with scope for explanation and/or explication within the text or use of specialised language appropriate to the target audience informed by instrumental considerations.
[bookmark: _Toc66935619]Further pre-translation decisions
Reviewing the source text, several potential problems are readily identifiable. Cultural references, especially to working practices (Kurzarbeit), political parties (Juso, SVP etc.), administrative regions (Kantone) and landmarks (i.e. Stadelhofen) may require explanation and/or explication, which further complicates the reconciliation of relatively more concise German-language journalistic style with a colloquial register in translation. The expectations and specialised knowledge of the target audience permit a certain degree of adaptability; applying Nida’s (1969) orientations, I will employ a macro-strategy of minimal conspicuous explication, erring towards formal equivalence on the level of terminology and dynamic equivalence on the level of idiom. The authority of the TT as cited in the target group’s report will be derived from the extent to which it is perceived by readers to “represent” the ST in its “authenticity”. Such a strategy will provide a basis for justifying my decisions in a manner which satisfies the standards of adequacy this entails. Additionally, the practice of in-text citations referencing only the ST author means my translation will effectively appear under their name; here Venuti’s work on “the translator’s invisibility” (Venuti, 2008) opens an ethical dimension to constraints on strategies which fall under Vinay and Darbelnet’s rubric of indirect translation (The Open University, 2021)
In contrast to this concern for textual fidelity, the ST contains hyperlinks to further articles and pictures (with captions) which I have chosen to omit from the TT. They serve a function peripheral to the content of the ST determined by the time and place of its publication which does not pertain to context of the TT. The captions recapitulate points made in the body of the text and the pictures themselves do not serve the purposes of the TT as stated in the brief. In a real-life situation, I may have contacted the TT commissioner for clarification.
The target audience is based in the United Kingdom. British spelling is requested. I will therefore adhere to British journalistic conventions and use parallel texts from British sources in supporting my decisions. I will make extensive reference to Catford’s shifts (1965) and the strategies outlined in Chesterman’s Memes of Translation (1997, pp. 94-112) as I believe these to be the most comprehensive and detailed models of analysis.
[bookmark: _Toc66935620]Problems encountered and strategies employed
Nord (1997) identifies four potential problem types, each of which I encountered to varying extents while performing this translation. An example from my translation which illustrates the utility and limitations of these categories is found in the second sentence of the final paragraph.
ST: Die Jugend ist eine der grössten Verliererinnen.
TT: Young people, men and women, are some of the biggest losers.
On first reading, I was struck by the feminine form of the genitive plural “Verliererinnen”. Gender-inclusive language is a contested issue in the German-speaking world, reflected in the front cover of Der Spiegel Nr. 10 / 6.3.2021, depicting a Duden dictionary with the humourously hypercorrect title “Dud*in” (DER SPIEGEL, 2021). More and more publications are eschewing the traditionally “generic” masculine plural in favour of forms more explicitly inclusive of female and non-binary persons, although this is still regarded by many as an ideologically marked decision (ETH zürich, 2020; Meisenberger, 2018; Süddeutsche Zeitung, 2021) and remains officially non-standard (Duden, 2021). I subsequently realised that the feminine form here agrees with the grammatical gender of “Die Jugend”. Searching “eine der grössten Verliererinnen” in Google returns articles in which the phrase refers to other (non-human) entities such as airliners (Bücker, 2021), political parties (Schlieben, 2020) and the economy (Schweizer Musikzeitung, 2021). However, without imputing too much insight to my initial misreading, the speaker (qua politician) may have chosen this abstract feminine singular noun, rather than a concrete plural e.g “junge Leute” or “(junge) Heranwachsende”, which would necessitate a choice (i.e. “junge Leute sind Verlierer” or “Verlierer(Innen/-innen/*innen)”, as a way of deftly navigating old and new conventions, obviating the problem by way of homophony. Gender-inclusive constructions such as the Binnen-I and Gendersternchen are generally not pronounced (ASH-Berlin, 2021) and the fact that the words were originally spoken shifts the onus of deciding whether or not to reflect the decision to use gender-inclusive forms, or avoidance thereof, onto the writer transcribing for the article.
Whether or not this was in fact the case, studies have shown that “the Covid-19 pandemic has disproportionately affected women's lives” (European Commission, 2021, p. 60), and it could be argued that I am morally obliged to reflect this within the limits of interpretation. Newmark “granted translators license to correct original text […] if factual mistakes and misleading ideas are spotted” (Chuo, 2016, p. 23), while Chesterman includes a representational concept of “Truth” (“I swear that my translations will not represent their source texts in unfair ways”) in his Hieronymic Oath (Chesterman, 2014, p. 153). The fact remains that English lacks grammatical gender, and this poses challenges in translation.
This problem therefore contains elements of all four types Nord describes. In addition to interlingual issues of grammatical gender, it alludes to changing conventions in both SL/SC and TL/TC. Pragmatic differences between ST and TT communicative situations and wider political contexts are especially relevant given that the translation was commissioned by and for the left-leaning UK opposition party which regards itself as a champion of gender issues and is critical of government measures on the pandemic. Interest in the reidentification of the group of people metonymised by the abstract “die Jugend” (young people referred to by the quality of youth) with the gender-marked plural concrete “Verliererinnen” constitutes a text-specific problem which may have been less relevant working to an alternative brief.
Inserting the non-restrictive appositive “men and women" compensates the unavoidable loss of gendered inflection, representing what Catford describes as a grammar level shift (1965, pp. 73-75). The substitution of “die Jugend” for “young people” and alteration of the determiner (ST: “eine der” TT: “some of the”) in agreement with this constitute an intrasystem category shift where the formally correspondent TL lexical item “the youth” is not appropriate. Instances of this construction in parallel texts are abundant (Hewitt, 2020; McGinty, 2021; Naughtie, 2021). It may be that this creates, in Chesterman’s terms, slight changes in abstraction, distribution, emphasis and explicitness (1997, pp. 94-112). However, a more explicit reference to the disparity between men’s and women’s experiences (writing “especially women,” or adding a footnote) would have compromised fidelity to the ST, while leaving it out would foreclose such a reading entirely.
The previous example demonstrates the compromise between formal and dynamic equivalence I laid out in my approach. The following example from the summary section at the top of the article shows the same compromise working in the opposite direction.
ST: Ein neues Juso-Mitglied erzählt, dass Corona ihr gezeigt habe, wie ungerecht das System sei.
TT: A new Juso (Young Socialists) member claims that Corona has shown her how unjust the system is.
In keeping with journalistic neutrality, the reportative subjunctive mood of the subordinate clauses here indicates critical distance between writer and subject. Preservation of this effect was desirable given the TT skopos. This creates an interlingual problem: English retains a subjunctive mood, but its use is mostly limited to formal registers (Collins Dictionary, 2021). Unlike its German counterpart, it connotes valence, following verbs expressing “desire, demand, a formal recommendation or resolve”. My strategy here was to perform a class shift effecting phrase structure change, replacing ST: erzählt (tells, relates) with TT: claims. This preserved the sense of allegation while enabling use of the unproblematic indicative “has”/”is” in TT subordinate clauses frequently encountered in parallel texts (Friedlander, 2021; Hemley, 2021; O’Boyle, 2021). 
One alternative may have been to replace subordinate clauses with direct speech (i.e. “claims: “Corona has shown me how unjust the system is”). However, given the prevalence of genuine citations in the ST, I felt it inappropriate to insert a fictitious one. Contrasting the rationale behind my rejection of alternatives in each of these examples highlights the tension between descriptive and instrumental considerations in my approach.
(2200 words)
[bookmark: _Toc66935621]Source text
[bookmark: _Toc66454447][bookmark: _Toc66454589][bookmark: _Toc66935622]JUNGPARTEIEN HABEN ZULAUF: Corona-Schock politisiert die Jugend
[bookmark: _Toc66454448][bookmark: _Toc66454590][bookmark: _Toc66935623]Die Corona-Pandemie traf gerade junge Erwachsene hart. Um sich Gehör zu verschaffen, sind Hunderte wegen Corona einer Jungpartei beigetreten.
By Carla Pfister, Pascal Michel
[bookmark: _Toc66454449][bookmark: _Toc66454591][bookmark: _Toc66935624]Darum gehts
· Die meisten Jungparteien verzeichnen seit Corona ein Mitgliederwachstum.
· Der Präsident der Jungen SVP ist überzeugt, dass dies am regierungskritischen Kurs liegt.
· Ein neues Juso-Mitglied erzählt, dass Corona ihr gezeigt habe, wie ungerecht das System sei.
· Ein Jugendforscher schätzt ein, wie nachhaltig die Politisierung durch Corona sein wird.
Lockdown, Kurzarbeit, Fernunterricht: Die Corona-Pandemie hat den Alltag aller radikal umgekrempelt. Besonders die Jugendlichen und jungen Erwachsenen leiden unter den sozialen Einschränkungen. Der Frust entlud sich nicht zuletzt mit Zwischenfällen am Zürcher Stadelhofen. Das Virus und die politischen Auseinandersetzungen über Massnahmen und Lockerungen sorgten aber auch dafür, dass die Jungparteien mehr Neueintritte verbuchen.
«Die Junge SVP wächst seit Corona deutlich», bestätigt Präsident David Trachsel. «In 75 Prozent der Kantone nehmen die Mitgliederzahlen zu, während sie beim Rest konstant bleiben.» Konkrete Zahlen nennt er nicht. Er sieht Corona als klaren Treiber der Neueintritte. «Da wir am Entschiedensten das Ende des Lockdowns fordern, erleben wir ein Wachstum. Es treten auch Leute ein, die zuvor wenig Sympathien für die SVP hatten.» Die Jugend werde durch die Massnahmen der Regierung pauschal mitgestraft und ihrer Zukunft beraubt, sagt Trachsel.
[bookmark: _Toc66454450][bookmark: _Toc66454592][bookmark: _Toc66935625]«Anliegen der Jungen werden ignoriert»
Er nennt das Beispiel einer jungen Frau aus dem Kanton Zürich, die sich bisher als eher «unpolitisch» bezeichnet hatte. «Die Corona-Politik fand sie dann so daneben, dass sie bei der jungen SVP Mitglied wurde und sich nun mit Enthusiasmus engagiert», so Trachsel.
Von Zukunftsraub spricht auch Matthias Müller von den Jungfreisinnigen Schweiz, dessen Partei seit der Pandemie um 200 Mitglieder auf insgesamt 4200 gewachsen ist. «Die Jugend ist eine der grössten Verliererinnen. Ihre Anliegen werden ignoriert. Deshalb setzen wir uns für Lockerungen und Perspektiven ein. Das wird gesehen und gehört», ist er überzeugt.
(316 words)
Link: https://www.20min.ch/story/corona-schock-politisiert-die-jugend-846680582323
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[bookmark: _Toc66935627]Forum contributions
[bookmark: _Toc66935628]Pizza recipe activity
In translating units of measurement, I opted to provide additional conversions (cups, Fahrenheit etc. obtained via Google's search bar conversion feature) where the German source text gave only metric. The translation brief stated that the TT was intended for commercial publication, but did not specify a TC or market within the TL. Although the ST measurements have direct formal equivalents in British English even at the level of abbreviation (500g etc.), I felt that, as per Newmark's communicative approach, by adapting the text to fit the various norms of an assumed international audience, which "does not anticipate difficulties or obscurities" (Newmark, 1981, p. 39), I would create an "effect as close as possible to that obtained on the readers of the original." As Newmark himself remarked, there are no absolutely communicative or semantic methods, but "scales of intensity" (1981, p. 120) - this example stands out in so far as it may be argued that I have used elements of the semantic approach (greater detail, greater complexity, overtranslation, focus on word and word groups) to achieve a communicative outcome, where a more conventionally communicative approach pertains throughout the rest of the TT. However, contrary to Newmark's belief that "the criterion of a translation, whether communicative or semantic, must be its measure of accuracy" (1981, p. 66), I have rounded American units off to the nearest "readable" fraction, where decimal cup measurements would be unconventional, perhaps even alienating, introduce a level of perceived specificity not present in the ST, and hinder the pragmatic use function of the TT as recipe.
(258 words)
[bookmark: _Toc66935629]SKIN CAVIAR LIQUID LIFT activity
Original post by Gareth Babbs:
“I chose a problem classified by Nord (1997) as an interlingual translation problem. “…heart and soul..” in the English ST becomes “Herzstück” in the German TT. The English noun-conjunction-noun combination has been translated by a single compound noun which would be classed as a rank shift by Catford (1965) or a unit shift by Chesterman (1997).
There are a number of criticisms which could be made of this choice. Firstly, the English combination is a fixed unit syntactically and semantically so the use of Herzstück might be described as synonymy (Chesterman 1997, Newmark 1988). Newmark associated its overuse with poor translation. As a result the TT literally loses the semantic element of “soul”. Secondly, the balance and rhythm achieved by two noun-conjunction-noun combinations appearing in quick succession in the ST – “…science and luxury, the heart and soul…” is lost in the TT. This is referred to by Chesterman as “scheme change”. Thirdly, the loss of “soul” weakens the thematic interplay of scientific and aesthetic elements which run through the text. In defence of the translator the text includes operative (designed to drive people to buy), expressive (words such as iconic and luxury) and some informative elements (price, amount). According to Reiss, in hybrid texts the dominant text type – here operative - should take priority so the translator has justification for ignoring the expressive “soul” element. Secondly, the brief requires a new idiomatic, communicative approach with clients in their own language so an instrumental approach (Nord 1989 and later) is adopted which again gives the translator more freedom to diverge from the ST.
“Herz und Seele” may have arguably been a better translation, but as Chesterman wisely points out: for the translator “The first overriding motivation is ‘what I think is the best possible translation (in the circumstances)’.”
My reply:
Hello Gareth, always a pleasure to read your comments, you have a real fine touch for the subtleties of collocation and have employed a broad range of theorists to justify your analysis. 
I would go further in defence of the translator and suggest that it may be possible to read “das Herzstück” as something more than a ‘mere’ synonym – in any case, it is only a partial one, as per Duden, the German word implies a condition of being essential to functionality (“wesentlicher, wichtigster Teil; etwas, Teilstück, auf das es ankommt; Kernstück”, https://www.duden.de/rechtschreibung/Herzstueck). Examples from the Leipzig University Corpora Collection (https://corpora.uni-leipzig.de/en/res?corpusId=deu_newscrawl-public_2018&word=Herzst%C3%BCck) also demonstrate use cases wherein “heart and soul” would be a poor fit in English, e.g. to describe the engine room of a ship. There appears to be a stronger emphasis on function and centrality (see “Dornseiff sets” under previous link), an element of “sine qua non”. I’m not 100% certain in my interpretation of terms, but I actually think there is an argument to be made that, from a functional perspective, the translation surpasses the source text here, insofar as if we think of this as an “abstraction change” (Chesterman, 1997) – “heart and soul” replaced by the more concrete “(das Herz)stück” - the apparent dichotomy of “science and luxury” in the previous clause is collapsed (maybe “aufgehoben” in the Hegelian sense?) and reified, foregrounding or returning the operative element (das Herz- bzw. Kaufstück) to prominence while preserving the expressive (das Herzstück). I think this exceeds the source text, if only rhetorically, in that the noun-conjunction-noun combinations you pointed out are not synonymous within themselves (science is not heart, luxury is not soul), a kind of lopsided redoubling (I’m sure there are Greek terms for this I never learned at school!) 
In my opinion, this compensates the loss of “balance and rhythm”, though it also occurred to me that if you were translating the phrase “heart and soul” in a poem, for instance, das Herzstück has the additional problem of not abiding by English phonotactics. If you wanted to imitate the “sound” of the source text, that -tzsht- sound in the middle of the word would be quite inadequate!
You also suggest that “’Herz und Seele’ may arguably have been a better translation”. I would say this translation has problems of its own – firstly, the phrase “das Inbegriff von Wissenschaft und Luxus” would necessitate the use of the definite article (“[…] das Herz und die Seele der Skin Caviar Collection”), the additional determiners diminishing the reduplicative effect even further. Secondly, and this may be a stretch, you could be at risk of inviting some interference from other, similar phrases in German, such as the biblical “ein Herz und eine Seele (sein)” (from Acts 4:32, KJV: “one in heart and soul”).
That said, I think your comment about thematic interplay was very insightful and I didn’t notice that myself on first reading. So thanks again!
[bookmark: _Toc66935630]Links to my forum posts
Pizza recipe activity: https://openedx.open.ac.uk/courses/course-v1:OU+L801+2021B/discussion/forum/l801_German_B1/threads/601e5e1aa16a0f76a00001cc
SKIN CAVIAR LIQUID LIFT activity: https://openedx.open.ac.uk/courses/course-v1:OU+L801+2021B/discussion/forum/l801_German_B1/threads/60367019a16a0f76ad000636


[bookmark: _Toc66935631]Language profile and development plan
I am a native speaker of English. I have been learning German for 16 years, though I have spent little time living and working in German speaking environments. Certified C2 level in reading, speaking and listening, my initial motivation for learning was an interest in German language philosophy and high literature. I am still not altogether comfortable with "day to day” spoken interaction, and my knowledge of popular culture is comparatively poor. 
My written German is somewhat weaker (C1), and I am unpractised in academic writing in both languages. I have not studied languages in an academic setting since GCSE and my (unfinished) degree was in a combination of STEM subjects. I learned Spanish through conversation as an adult in Bilbao - my colloquial Spanish is therefore more confident than my German, my vocabulary much smaller and my pronunciation somewhat non-standard and regional. In reading and listening, I obtained the highest possible marks on an exam capped at C1, and can understand written and spoken Spanish more or less effortlessly, though I do tire over long periods (e.g. watching films or talks over an hour long). However, it has been three years now since I lived in Spain, I no longer practice regularly and I am beginning to lose fluency. My German comprehension feels more or less as effortless as my English.
In addition to these, I also have a GCSE in Dutch, several years of French and Mandarin and some passive knowledge of Basque, to which I feel the strongest emotional connection.
	Mother tongue(s)
	English

	Other language(s)
	UNDERSTANDING
	SPEAKING
	WRITING

	
	
	
	
	
	

	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	German
	C2
	C2
	C2/C1
	C2
	C1

	Spanish
	C1
	C1
	 B2/B1
	B2/B1
	B2

	Dutch
	B2
	B2
	B1
	B1
	B1

	Basque
	A2
	A2
	A2
	A2
	A2



Plan for the next four weeks:
One of the things I hope to get out of this MA is an acceptance that I won't be able to learn every language(!) and an appreciation for what it means to know even one well enough to translate in a literary context! My career goals are as yet poorly defined: I would like to translate German literature and/or pursue an academic career in translation studies or the history of translation, especially in Western philosophy.
My priorities for this part of the course:
1. Maintain passive/receptive fluency in German, improve knowledge of pop culture.
2. Improve English as target language in translation of German literary source texts.
3. Improve English academic writing on translation.
4. Improve spoken and written German to communicate with potential clients, peers etc.
5. "Repurpose" tertiary languages towards personal/professional goals (and be comfortable with this!)
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